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«не перейти грань», чтобы избежать недопонимания и даже конфликтов. 

Переводчику важно разбираться в теме выступления, чтобы подобрать 

необходимый эквивалент. 
Наибольшую трудность для осуществления качественного и адекватного 

перевода представляют фразеологизмы, реалии и экспрессивные выражения. 

В работе с фразеологизмами подходят методы фразеологического эквива-
лента, фразеологического аналога, описательный перевод. Для перевода 

реалий необходима компетенция переводчика, а также для перевода чаще 

всего используются такие приемы, как транслитерация и транскрипция, 

калькирование, описательный перевод. Для работы с эмоционально-окрашен-
ной лексикой можно снизить, повысить уровень экспрессивности, или же 

оставить его на том же уровне, подобрав наилучший вариант перевода. 
Примером использования метода фразеологического аналога является 

следующее: It means you can set the world on fire by the power of your 
imagination. – Это означает, что вы можете достать луну с неба силой 

своего воображения. 
Приведем пример перевода общественно-политической реалии: Проб-

лема в том, что мир приходит в состояние глобального дисбаланса, но кого 
это волнует? Форинс Офис, Даунинг-стрит? – The problem is that the world 
is becoming more unbalanced, but no one, including the Foreign Office and 
10 Downing Street, seems to care. В данном случае был использован метод 
транскрипции при переводе. 

Следующий пример показывает повышение уровня экспрессивности 
высказывания: I’m going to retire the name ‘Crooked’ so that we can use the 
name for Joe Biden, because he’ll be known from now on as Crooked Joe Biden. – 
Я отзываю имя продажная, чтобы мы могли использовать его в отношении 
Джо Байдена. Теперь он будет известен в качестве продажного Джо 
Байдена. Лексическая единица crooked дословно переводится, как нечест-
ный. Здесь же переводчик принял решение перевести, как продажный, тем 
самым увеличив степень эксплицитности. 

В заключение следует отметить, что перевод политической речи требует 
особых навыков и компетенции для достижения грамотного и адекватного 
результата. Наше исследование показывает, что в большинстве случаев пе-
реводчикам удается решить поставленную перед ними задачу и добиться 
успеха в переводческом деле. 

 
А. Шкирман 
 

КЛИМАТИЧЕСКАЯ ДИПЛОМАТИЯ 
В СТАТЬЯХ АНГЛОЯЗЫЧНЫХ СМИ:  

ЯЗЫКОВЫЕ СРЕДСТВА И ИХ ПЕРЕВОД НА РУССКИЙ ЯЗЫК 
 
Климатическая дипломатия ставит перед собой цель защиты интересов 

той или иной страны в многостороннем переговорном процессе по климату. 

Например, Парижское соглашение, которое было подписано в 2015 г., 
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является одним из самых важных международных соглашений, направлен-
ных на борьбу с изменениями климата. Перевод этого соглашения на раз-
личные языки является необходимым условием для успешной реализации 
данного соглашения. 

Цель проводимого исследования – выявление языковых средств мани-
фестации климатической дипломатии в англоязычных статьях, а также 

особенностей их перевода на русский язык. Цель исследования предполагает 

решение следующих задач: 1) выявление прагматически маркированных 

языковых средств воздействия на адресата; 2) определение специфических 

структурно-семантических и коммуникативно-прагматических языковых 

характеристик климатической дипломатии. Объект исследования – языковые 
средства манифестации климатической дипломатии в англоязычных статьях. 

Предмет исследования – особенности перевода языковых средств манифес-
тации климатической дипломатии на русский язык. Фактический материал 

исследования – 13 англоязычных статей из следующих источников: 
theguardian.com, bloomberg.com, theconversation, themedium.com, bbcnews.com, 
UN.org. 

Далее приводим выявленные особенности перевода статей, посвящен-
ных климатической дипломатии: 1. Терминология: статьи о климате содер-
жат множество понятий и терминов, способных вызвать трудности в случае, 
если переводчик с ними не знаком. 2. Культурные различия: некоторые 

термины и понятия, связанные с климатом, могут иметь различные значения 

в разных культурах. Например, в одной культуре понятие устойчивое 

развитие может быть понято как экономический рост, а в другой – это 
сохранение природных ресурсов. 3. Особое внимание необходимо уделить 

переводу аббревиатур: IPC– Intergovernmental Panel on Climate Change   
‘Межправительственная панель по изменению климата’, GEF – Global 
Environment Facility ‘Глобальный фонд по окружающей среде’, IUCN –

International Union for Conservation of Nature ‘Международный союз охраны 

природы’. 4. Переводчику необходимо знать названия международных стан-
дартов и соглашений по климату, например, the Paris climate agreement 
‘Парижское соглашение по климату’, The Kyoto Protocol ‘Киотский прото-
кол’, Framework Convention on Climate Change, UN FCCC ‘Рамочная конвен-
ция ООН об изменении климата, РКИК’. 

Важно учитывать, что климатическая дипломатия включает в себя не 

только научные и технические аспекты, но также социально-экономические, 
политические и культурные. Переводчик должен учитывать многогранность 

темы и использовать соответствующие языковые средства, чтобы передать 

все аспекты в контексте. 
 

https://www.theguardian.com/environment/paris-climate-agreement

